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JJUHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

M.H. KpsuioBa

JIEKCEMA «BO3AYX» B KHUI'AX JI.A. I'/TYXOBCKOI'O U3 HUKJIA <METPO»

B crathe paccMOTpeHO HMCHONB30BaHKE JIEKCEMBI «BO3AyX» B kHMrax [I.A. I'myxoBckoro «Metpo 2033»,
«Metpo 2034», «Metpo 2035». BesBiaeHsl TekcTooOpasyromas 1 u300pa3uTenbHas PO JTAaHHOW JICKCEMBI.
OnucaHue BO3yxa METPO CTAHOBUTCS] OJHUM U3 OCHOBHBIX CPEJCTB CO3/1aHUS aBTOPOM MOCTAOKAIUITHYECKO-
TO MHpa JIIOJeH, CITyCTHBLIMXCS B METPO INepea sAepHON KaTacTpodoll M KHUBYIIUX TaM ye OoJiee ABauaTH
net. I'psA3HbIN, HATIOMHEHHBIH MPUMECSIMH, TSDKENBIH BO3IYX, HE JAIOUIMK CBOOOIHO JBIIATH, CHMBOJIU3HPYET B
POMaHe JIOBYILIKY, B KOTOPYIO IONAIHN JIFOJH, CIACIINECS OT CMEPTH B SIEPHON BOMHE U MEJUIEHHO yracaromuye B
YCIOBUSIX, HEPUEMIIEMBIX JUIS KU3HU. VIM TpyIHO IpIaTh, OHM OOSITCS panaliy U BUPYCOB, KOTOPBIE MOTYT
MPUCYTCTBOBATh B aTMOC(epe, M MEUTalOT O CBEKEM BO3yXe, HAIIOJIHEHHOM IPHUATHBIME apoMaTaMu. [ TaBHBINA
repoil, ApTéM, CTpEMUTCS BBINTH Ha MOBEPXHOCTh U BBIBECTH TyJa BCeX kKUTened MeTpo. CHMBOJIOM TPpSAAYILETO
O0CBOOOXKJICHHS, CUMBOJIOM INO3UTHUBHBIX MEPEMEH TOXKE€ CTAHOBUTCS BO3AYX, HO IPYroil — YHCTBIA U CBEXHH.
AptéMy ynaércs UCTIONHUTH CBOIO MEUTY U IIONACTh B MUP YHCTOTO BO3/yXa, HO OCTAJbHBIE )KUTEIH METPO OT-
Ka3bIBAIOTCSI BBIMTHU HAa MOBEPXHOCTh. ['psA3HBIN, 3apaxEHHBIN, TSOKENIBIM BO3AYX METPO JUIsl HUX CBS3aH C UAceH
3alUIIEHHOCTH, «CUHUIIBI B PyKax», KOTOPYIO OHU HE XOTAT IIOMEHATh Ha <OKYpaBJib» CBOOOJBI — YHUCTHII BO3-

yX.

KiroueBble cnoBa: iekcHKa, CEMaHTHKA, JIEKCeMa, BO3AyX, JMutpuii ['myxoBckuid, «MeTpoy.

M.N. Krylova

LEXEME «AIR» IN D.A. GLUHOVSKY’S BOOKS FROM THE CYCLE
«METRO»

The article considers the use of the lexeme «air» in the books by D.A. Glukhovsky «Subway 2033y,
«Subway 2034», «Subway 2035». The text-forming and pictorial roles of this lexeme are revealed. The descrip-
tion of the air of the metro becomes one of the main means of creation of the post-apocalyptic world of people
who descended into the metro before a nuclear catastrophe and have been living there for more than twenty
years. Dirty, filled with impurities, heavy air, which does not allow them to breathe freely, symbolizes in the
novel a trap into which people had fallen, escaped from death in a nuclear war and slowly dying out in condi-
tions unacceptable for life. It is difficult for them to breathe, they are afraid of radiation and viruses that may be
in the air, and dream of fresh air filled with pleasant aromas. The main character, Artem, seeks to reach the sur-
face and bring all the inhabitants of the metro there. The air also becomes symbol of the coming liberation, the
symbol of positive change, but it is other air - clean and fresh. Artem manages to fulfill his dream and get into
the world of clean air, while the rest of the metro residents refuse to come to the surface. The dirty, contaminat-
ed, heavy air of the metro for them is associated with the idea of security, which they do not want to change for
freedom symbolized by clean air.

Key words: vocabulary, semantics, lexeme, air, Dmitry Glukhovsky, ‘Metro’.
H.IO. ®unucrosa, M.A. CBuctyHoBa

TEKCTOBBIE MUPbI B IETEKTUBHOM KAHPE
(HA MATEPHUAJIE IETEKTUBHOI'O POMAHA A. KPUCTH
«MURDER ON THE ORIENT EXPRESS»)
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JlaHHAs CTAThsl MOCBSILIEHA PACCMOTPEHUIO TEKCTOBOTO MHOTOMHPHS B IETEKTHBHOM jkaHpe. Martepuaiom
HCCITEIOBAHUS TIOCITY XX/ TEKCT MeTekTHBHOTO poMana A. Kpuctu «Murder on the Orient Express» («Y6uiicTso B
BocTtounom Jkcmpecce»). AKTyaabHOCTh JaHHOW pabOTHI 00yCIOBICHA HEJOCTATOYHOH M3YYEHHOCTBIO TEKCTO-
BBIX MHPOB B paMKaX JIETEKTHBHOTO JKaHpPA, a TAK)KE OTCYTCTBUEM €AUHOTO ONPEACICHHS TEPMHUHA MHO2OMUpUE U
METOJIMKH ero aHanu3a. Lleap craTby — mpoaHaIn3upoBaTh MPOCTPAHCTBEHHbBIE U BPEMEHHBIE PAMKH JIETEKTHBHO-
ro pOMaHa, a TaKKe PacCMOTPETh HE TOJIBKO BHEIIHKE, HO U BHYTPEHHHE MUPBI TJIaBHOTO T'epost UCCIEAYEMOro
pomana A. Kpucru. Hacrosiiee nccienoBaHne OCHOBaHO Ha TaKMX OOIIEHAYYHBIX M CHELHAIBHBIX METONAX U
npueMax, Kak JIeIyKIHs, CpaBHEHHE, OTIMCATENIbHBIM METO/I, 8 TAK)KE METOJ] TEKCTOBBIX MHTepnpeTanuii. Tekcro-
BBI MHp, B OTJINYME OT MUpa JIUCKYpCa, CTPOUTCS HE TOJILKO aBTOPOM, HO U YHTATENIEM, KOTOPBIH PyKOBOACTBY-
€TCsl CBOMM OITBITOM M BHJICHHEM OKpY»Karouiero Mupa. Ha 1aHHOM ypoBHE TJIaBHBIMH 3JIEMEHTaMH SIBISIOTCS HE
aBTOD W YHMTATelb, & HAXOALINECS BHYTPH JAHHOTO MUPa TAKUE DIIEMEHTHI, KaK COOBITHS, IPOUCXOIAIINE B HEM,
MECTa, B KOTOPBIX Pa3BOPayMBarOTCS JaHHBIE COOBITHS, a TAKKE IIEPCOHAXH, CO3AIOIINE OCHOBY cOObITHH. [Ipo-
BEJICHHBII aHaJM3 NO3BOJIMII BEIIEIUTE CTPOCHUE U CTPYKTYPY TEKCTOBBIX MHUPOB B ICTCKTHBE, a TAKXKE aKTyallH-
3MpOBaTh MHOTOMHpPHE ¥ TIOKa3aTh BAXKHOCTh €r0 BIIMSHHS Ha IOBECTBOBAHUE.

KiroueBble c10Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, AETEKTUBHBIA POMaH, MIPOCTPAHCTBO, MUP, MHOTOMUPHE,
TEKCTOBbIE MUPBI, BHEIIIHUK MUD, BHYTPEHHUI MUP.

N.Y. Filistova, M.A. Svistunova

TEXT WORLDS IN DETECTIVE GENRE
(ON THE BASIS OF THE DETECTIVE NOVEL BY A. CHRISTIE
«MURDER ON THE ORIENT EXPRESS»)

This article is dedicated to the analysis of the text worlds in the detective genre. It is held on the basis of
the detective novel by A. Christie «Murder on the Orient Express». The relevance of this work is explained by
the lack of material on the study of text worlds within the detective genre, as well as the lack of a common defi-
nition of the term «text worlds» and methods of its analysis. The aim of the article is to distinguish the spatial
extent and temporal frame of the detective novel, as well as to consider not only the external but also the internal
worlds of the protagonist of the novel by A. Christie. The present study is based on such general scientific and
special methods and techniques as deduction, comparison, descriptive method, and the method of text interpreta-
tion. The text worlds, unlike the worlds of discourse, are built not only by the author, but also by the reader, who
is guided by his experience and vision of the world around him. At this level, the main elements are not the au-
thor and the reader, but the elements within the world, such as the events taking place in it, the places in which
these events unfold, as well as the characters that create the basis of the events. The analysis of the structural
specificity of the text worlds in a detective genre helps to actualize the multiverse within the detective novel and
to show the importance of it for the narration.

Key words: cognitive linguistics, detective novel, space, world, multiverse, text worlds, outer world, inner
world.

JI.B. Henocrynosa, A.I1. Bep3unun

MOP®OJIOI'NMYECKHUE YEPTHI OAHOI'O ITIETPOITABJIOBCKOI'O 'OBOPA

B pabote paccmaTpuBaroTCs XapakTepHBIE YePTHI, MPHCYIINE COBPEMEHHOMY ToBOpY cena Ilporopenoe
[TerpomaBnoBckoro paiioHa Boporexckoit o6macTu. AKTyalnbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBAHHS OOYCIIOBJIEHA BO3-
pacTarouM HHTEPECOM K JHANEKTy KaK YHHKAJIFHOMY KyJIbTYPHOMY (PEHOMEHY U M3ydCHHEM CIEeI(pUKH Tep-
PUTOPHAIBHBIX TUaNeKTOB. Llenpio paboTsl CTajo ompeneseHne COBPEMEHHBIX THUITMYHBIX MOP(OJIOTHYECKIX
O0COOEHHOCTEH pedn pecroHJIeHTa. SI3bIKOBOM MaTepuall MOJydeH OT JOJTOXHUTEIbHUIIBI HA3BAHHOTO HACEIEH-

Horo nmyHkTa — Tomaméoit M.II. (1929 r.p.) B mosieBbIX yCIOBHSIX B X0/€ HeopMalbHOI Oecenpl. OOBeKTOM
HalMx HaOJroJeHni craya Mopgosornieckas cucreMa peun uHdGopmaHTku. [IpenmMeroM ncciaenoBaHus sBIs-
eTcsl A3BIKOBAsi KApTHHA MHUpPA PECIIOHICHTA. SI3pIKOBOI MaTepuan MO3BOJMI BRIIBHTH CYIIECTBEHHBIE OCOOCH-
HOCTH MOP(OJIOTHYECKOTO YPOBHSI MECTHOTO TOBOpA M YBHJETh €0 COBPEMEHHOE COCTOsIHME. B Xoze aHamm3a
PaccMOTPEHBI CYIIECTBUTEIbHBIC, IPUIaraTeIbHbIC, TJIaroJIbl, MECTONMEHHS, YUCITUTEIbHBIC, HAPEUHs, TIPeII0-
TH, COIO3bI, YaCTHIBI. [IpoAEeMOHCTPHPOBAHBI YEPTHI CAMOCTOSITENIBHBIX U CITYXKeOHbIX dacTeil peun. OOmupHbIi
Marepua, HOABEPTIINICS aHaIu3y, B3AT U3 aKTUBHOTO CJIOBaps IHAJICKTOHOCHUTEISI. YKa3aHbI Te CBOICTBa Ha-
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POJHOTO TOBOPA, KOTOPBIE AENAIOT €r0 OPUTHHAIIBHBIM. PacCMOTpEHHBIE PEYeBBIE NMPOU3BENCHUS COXPAHIIOT
APKO BBIPQ)KEHHBIC AUAJICKTHBIE 4epThl. CTENEeHb COXPAaHHOCTH 3THX 4epT JETaeT peub HHPOPMaHTa YHHKAIb-
HOH B CBOEM pOJI€, TOTOMY YTO OHH (DYHKIIMOHUPYIOT B YHCTOM BHUJE. SI3bIKOBas KapTHHA MHUpA, OTPaKEHHAS B
PEUEBBIX MPOU3BENCHUAX, ACTAIM3UPYET OCOOCHHOCTH MOP(OIOTHIECKOTO YPOBHS HocuTelns rosopa. Codera-
HHE BBISBJICHHBIX I0)KHOPYCCKUX U YKPaWHCKHX OCOOCHHOCTEH MO3BOJISIET CHIENIaTh BHIBOJ O NMPUHAIJIEKHOCTH
MECTHOT'0 JUaJIeKTa K MePEX0JHOMY PYCCKO-YKpauHCKOMY roBopy. COBpEMEHHOE COCTOSIHUE peUr PECTIOHICHTA
OTpa)kaeT B3aMMONPOHUKHOBEHHE M B3aUMOBJIMSHHE OJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB, COCYLIECTBYIOIIUX Ha 0K~
HOH rpaHuIle TeppuTopur BopoHexxckoi o0acTH.

KnroueBble ciioBa: MECTHBIH T'OBOp, HapoJHas pedb, THIUYHbIE MOP(OIOTHYECKHE YePThl, CAMOCTOS-
TENBHBIE U CITYy’KEOHBIC YaCTH PEUH, SI3bIKOBAsI KAPTHHA MUPA, IEPEXOAHBIN PYCCKO-YKPANHCKHI TOBOP.

L.V. Nedostupova, A.P. Verzilin

MORPHOLOGICAL FEATURES OF ONE DIALECT OF PETROPAVLOVKA
DISTRICT

The paper discusses the typical traits the modern dialect of the village of Progoreloe in the Petropavlovka
district of Voronezh region. The relevance of this study is explained by the increasing interest to the dialect as a
unique cultural phenomenon and the study of the specificity of territorial dialects. The aim of the work is to iden-
tify the modern typical morphological features of the respondent's speech. The language material was received
from the long-living woman of the named settlement, Tomasheva M.P. (born in 1929) in field conditions by
spontaneous conversation. The object of our research is the morphological speech system of the informant. The
subject of the research is the respondent’s language picture of the world. The linguistic material made it possible
to identify the essential features of the morphological level of the local dialect and see its current state. During
the analysis, nouns, adjectives, verbs, pronouns, numerals, adverbs, prepositions, conjunctions, particles were
considered. The features of independent and service parts of speech are demonstrated. Extensive material ana-
lyzed is taken from the active dialect carrier dictionary. Those properties of the national dialect that make it orig-
inal are indicated. The considered speech works retain pronounced dialect features. The degree of preservation of
these features makes the speech informant unique in its own way, because these features function in their pure
form. The linguistic picture of the world reflected in the speech works details the features of the morphological
level of the speaker. The combination of the identified South Russian and Ukrainian features allows us to con-
clude that the local dialect belongs to the Russian and Ukrainian transitional dialect. The current state of the re-
spondent's speech reflects the interpenetration and interaction of closely related languages that co-exist on the
southern border of Voronezh region.

Key words: local dialect, popular language, typical morphological features, independent and service parts
of speech, linguistic picture of the world, transitional Russian and Ukrainian dialect.
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ACHEKTBI H3YUYEHHUA XY/IO’ZKECTBEHHOI'O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

A.B. benoBa

BUBJIMOI'PA®UA AJIEKCAHAPA ITABJIOBUYA YEXOBA

B cratre onmceiBaercs 6ubmmorpadus Amekcannpa Yexosa, mcaTelns, IMyOIUIICTa, aBTOPAa MEMYapoB O
A.I1. Yexore. PaboTta Hax IpUBOIMMBIM CIIHCKOM NPOM3BEACHUI B cTaThe OblTa HavaTa B Poccuiickoil Hanmo-
HaJIbHOW OMOIMOTEKE — OJHOIM M3 MepBBIX MyOMM4YHBIX OnOnmorek B Bocrouno#i EBporme, pacmonoxeHHOH B
Cankr-IlerepOypre, B ToM uucie B oteine razer Pycckoro xxypHaisHOro ¢onaa (u3panus 1755-1950 rr.), un-
TaJIBHOTO 3ajla apXUBa.

B 6ubnmorpaduueckoM CrUCKe BBIIENCHBI pa3/ielibl: OTACIbHBIC M3/1aHus MIPOU3BEJCHUI (B TOM UuCie
OpoMIIOPbI); MyOJIMKAIMK B IEPUOMIECKUX M3IAHHUAX U COOPHHUKAX.

B crarbe caenan oOmuit 0030p nepeurcieHHbIX MyOnukanuid. Marepuan B paszaenax coOpaH 1Mo XpoHo-
JIOTUH ITyOJIMKanni.

ITomumo razerst «HoBoe Bpems», Anekcanap Uexos, B pa3HOE BpeMs, COTPYIHHYACT B IPYTUX H3JaHH-
ax: «Ockonkm», «HoBoctr nH:», «KaBkas3y, «CMoaeHCKAH BecTHHKY, «HoBopoccuiickuii Tenerpady, «ctopu-
YeCcKU BeCTHUK», «BecTHuk EBponb», «Pa3zBneuenue», «MockBa», «Pycckuil caTUpUUECKU TUCTOK» U MH. Jp.
Hexkoropoe BpeMst 0H cOCTOUT penakTopoM xkypHaiioB «Cneneny, «[loxapusiity, «BectHuk Poccuiickoro o-Ba
MOKPOBUTENIBCTBA XKUBOTHBIX». [TncaTenem Anekcanapom YexoBbIM OBIIO OITyOIHMKOBAaHO OOIBIIOE KOTHIECTBO
paccka3oB u (enbeToHOB (M3 coXpaHUBIIHMXCS - Oonee 220) Mo CBOMM MMEHEM U HOJ IceBJIoHnMaMu: Arado-
nox Eqununeid, A.Yexoss, Anoa, [lan Xanasckuit u 1p., ¢ 1886 1. - A. Cenoii.

Crucok He MpeTeHAYeT Ha HCUEePIIBIBAIOINN 0XBaT MaTepHala U B JaHHBIH MOMEHT SIBJISIETCS HETIOIHBIM,
pabota Hax co3nanueM Oudmuorpaduu Asnekcanpa [Tapnosudya YexoBa mpoaomKacTes.

KiroueBebie ciioBa: Anekcannp Yexos, Oubianorpadus, TBOPUECTBO, MyOIHKALHSL.

A.V. Belova

BIBLIOGRAPHY OF ALEXANDER PAVLOVICH CHEKHOV

The article describes the bibliography of Alexander Chekhov, the writer, the publicist, the author of
memoirs about A.P. Chekhov. The investigation of the list of works in the article was started in Russian national
library, one of the first public libraries in Eastern Europe located in St.-Petersburg, including the department of
newspapers of the Russian magazine fund (editions of 1755-1950) and archive reading room. The bibliographic
list divisions include separate editions of works (as well as brochures), publications in magazines and collec-
tions. The article proposes the general review of the enumerated publications. Material in divisions is collected
according to the chronology of publications.

Besides the newspaper «The New Time», Alexander Chekhov at different time cooperates with other edi-
tions: «Fragmentsy», «News of day», «Caucasus», «Smolensk announcer», «Novorossiisk telegraph», «Historical
announcer», «Announcer of Europe», «Entertainmenty», «Moscow», «Russian satiric sheet» etc. For some time
he worked as the editor of magazines «Blind», «Fireman», «Announcer of Russian society of animals protec-
tion». As a writer Alexander Chekhov published plenty of stories and satirical articles (from saved - more than
220) under his name and under pseudonyms: Agafopod Edinicin, A. Chehov, Aloe, Pan Halyavsky etc., from
1886 - A. Sedoy. This list cannot be estimated as a complete review so our work on creation of bibliography of
Alexander Pavlovich Chekhov will be continued.

Key words: Alexander Chekhov, bibliography, work, publication.
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JUHI'BOKYJ/IBTYPOJ/IOT'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

E.B. PymsHieBa

®YHKIIMOHUPOBAHUE B PYCCKOI KOMMYHHUKAIIUU SA3BIKOBBIX
CPEJCTB, YCWJINBAIOIIUX U CMATYAIOIINUX BO3JEVCTBUE
HA AJJPECATA B CUTYALUH ITPOCBHBLI:
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUI ACTIEKT

CraTbsl OCBsIICHA TTPOOIeMe MEXKYJIBTYPHON UHTEP(PEPCHIINN, BOSHUKAOMICH MPH MPOYyIUPOBAHUA U
BOCIIPHUSTUU MPOCHO HA PYCCKOM SI3bIKC aMEPHKAHCKAMH CTYACHTAMH, M3YYaIOU[MMH PYCCKUHN SA3bIK KaK UHO-
ctpanHblil. [Ipocs0a sBIsICTCS OMHIM U3 HAaUOOJIee YaCTOTHBIX U TPYAHBIX ISl pealU3al[iy PEUCBBIX aKTOB PyC-
CKOM KOMMYHHKAIIU. B cuTyarmn mpock0bl y CIYMIAIONIIET0 eCTh CBOOOa BEIOOpPa OTHOCHUTEIFHO TOTO, COBEP-
IIaTh JIX Kay3upyeMmoe IeHCTBHE, YTO MPUAAET 0COOYI0 BaXKHOCTh BHIOOPY TOBOPSIINM aICKBATHBIX S3BIKOBBIX
CpencTB. DTO MOJpa3yMeBaeT 3HAKOMCTBO TOBOPAIIETO C HOPMaMH PyCCKOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO ITOBEICHUS B
CUTYaIll{ MPOCHOBI B pa3IMIHBIX KOMMYHUKATHBHBIX KOHTEKCcTaX. Kak yTBep KIaroT MCCIe0BaTENN, PYCCKOe 1
aMEepUKaHCKOEe KOMMYHHKAaTHBHOE IMOBEICHUE NPH MPOIYIHUPOBAHUN TPOCKO CHIBHO Pa3iHyacTcs, a MEXKKYIb-
TypHasi HHTep(EPEHIUS B 3TOI 00JaCTH MOXKET MPUBECTH K KOMMYHUKATUBHON HEyAaye U KYJIbTYPHOMY IIOKY.
CraThs peCTaBISIET PE3yIbTaThl HCCIEA0BAHUS SI3bIKOBBIX CPEACTB, UCTIONB3YIOUINXCS B PYCCKOM SI3BIKE TIPH
odopmieHnn mpockObl. B hokyce MaHHOMN cTaThW HAXOMUTCS CBA3b MEXKIY HCIIOJIb30BAaHHEM TOBOPSIIUM SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, YCHUJIMBAIOIIMX WM CMATYAIONIUX BO3JICHCTBUC HA aapecaTa, U YPOBHEM BEKIIUBOCTH IPOCHOBI.
[IpencraBnsieTcst, YTO UMEHHO 3TO COOTHOIIEHHE OTINYAET HOPMBI KOMMYHHKATUBHOTO MTOBEICHUSI B CUTYallUH
MPOCHOBI, CYIIECTBYIOIIKE Y ABYX KyJIbTYp. OCHOBBIBAsICh Ha Pe3yJibTaTax MUCCICIOBAHMUs, aBTOP HAMEYAeT HaH-
Ooee BepOSATHBIC 30HBI MEXKKYJIBTYpHOU HHTEp(EPEHIINH, KOTOPBIE TPEOYIOT 0c000i mpopaboTKH Ha 3aHATUIX
o PKH.

KnroueBble cioBa: pycCKuil S3bIK KaK WHOCTPAaHHBIN, MEXKYIbTYpHas HHTep(EpEHIIHs, PeueBOH akKT,
mpoch0a, KOMMYHHUKAaTHBHOE MTOBEICHHE, BEXKITHBOCTb.

E.V. Rumyantseva

RAISING RFL-PRAGMATIC AWARENESS: LINGUISTIC RESOURCES
AGGRAVATING AND MITIGATING ILLOCUTIONARY FORCE OF REQUESTS
IN RUSSIAN AND THEIR INFLUENCE ON POLITENESS OF REQUESTS

The article is devoted to the problem of possible negative pragmatic transfer in situations when American
students produce or comprehend requests in the Russian language. Requests are very frequent in Russian com-
munication, but their successful production depends greatly on the precise choice of linguistic means and speak-
er's knowledge of norms of Russian linguistic behavior. As researchers note, Russian and American linguistic
behavior in the situations of request differ greatly, and pragmatic transfer in this area may lead to pragmatic fail-
ure and culture shock. The article presents a data-based study of linguistic means used for conveying requests in
the Russian language. The object of inquiry is the possibility of using certain linguistic resources in a certain
communicative context for conveying requests with different level of politeness. Correlation between the usage
by a speaker of linguistic means aggravating or mitigating imposition on a listener and the level of politeness of
requests is under scrutiny. Basing on the analysis, the author tries to point out the areas which due to cultural and
linguistic specifics of the Russian language might with great possibility suffer negative pragmatic transfer of
American RFL-learners. Such areas require special training of American students in RFL-class.

Key words: Russian as a foreign language, cross-linguistic influence, pragmatic transfer, speech act, re-
quest, linguistic behavior, politeness.
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A.N. Mankoga, JI.H. MupomHn4yesko

OCOBEHHOCTH YIHOTPEBJIEHUA A3BIKOBbBIX EAUHUIl B ®PAMUJIbAPHO-
PA3I'OBOPHOM CTWJIE COBPEMEHHOI'O AHI'JIMACKOI'O SA3bIKA

B craTtbe paccmarpuBaroTcsi MpoOIEMbl PENpPEe3eHTAUH S3bIKOBBIX €MHUI] B (paMIIIbIPHO-Pa3TOBOPHOM
cruie. [laercs oOmas xapakTeprcTHKa (haMUIbIpHO-Pa3rOBOPHOTO CTHIIS, YKA3bIBAIOTCS MPUYHMHBI OOpaIeHus
K JaHHOMY CTHJIIO IIPH peaau3allid KOMMYHHKaTHBHBIX HaMepeHHH. B ducie OCHOBHBIX MPUYUH BBIACNAETCA
MOBE/ICHUECKUHT KOMMYHHMKaTHBHBINH Oapbep. Onpenensercs MecTo GpaMuIIbsIpHO-Pa3rOBOPHOTO CTUIISL B CTPYK-
TYpHOH Kiaccu(ukamuy ypoBHeH BexauBocTu. Oco00e BHUMAHHUE yIEIACTCS JIEKCUKO-TPAMMAaTHIECKUM U CHH-
TaKCHYECKUM CPEICTBAM BBIPAKEHHS (haMUIbIPHO-PA3TOBOPHOTO CTHIISI B AHTIHMHCKOM S3bIKE. Buimensiorcs
(hyHKIIHOHATbHO-CTHINCTUIECKUE XapaKTEPUCTHKH HCIIONB30BAHHS NPOCTOPEUHNH, YCHIMTEIBHBIX YaCTHII, CO-
KpameHu, JUTNNTHIECKUX KOHCTPYKLHMH, OeCCOI03HBIX NPENIOXKCHUH. YCTaHABIMBAETCS, YTO NPHUMEHEHUE
A3BIKOBBIX €AWHUI PA3IMIHOTO YPOBHS B JAHHOM CTHJIE B aHIVIMIICKOM SI3bIKE OTPaKaeT ITOBBIIIEHHYIO 3KCIIPec-
CHBHOCTb ¥ 3MOLIMOHAJIBHOCTh HETATUBHOTO XapakTepa. JlaeTcst aHau3 1eaecoo0pa3HoCTH UCIOIb30BaHus (a-
MUJIbSPHO-PA3rOBOPHOTO CTHIIS B YCIOBHSIX (POPMATIBHOTO M HE(OPMATBLHOTO OOIICHHS B aHIJIOS3BIYHOMN KYyJib-
TYype€. OTMe‘-IaeTC}I, 4qTo (I)aMI/IJ'H)SIpHOCTb B IICJIOM HECCT HETaTUBHBIN CMBICII U UMECT HCTaTUBHYIO OLICHOYHOCTDH
B KOMMYHUKAaTUBHOM IIPOCTPAHCTBE Pa3jIM4YHBIX JUHIBOKYJIbTYp. [lenaercs BbIBOA, YTO HA MPAKTUKE B Pas3ro-
BOPHOI peud HCIIOJIb30BaHHUE AAHHOTO CTHIIS BO3MOXKHO B Heo(UIManbHOW OOCTaHOBKE, B TO BpPEMs KakK €ro
UCIIOJIb30BaHKE B OQHIINATIBHOW 00CTaHOBKE MPOTUBOPEYUT HOPMaM KOMMYHHKAaTHBHOTO TTOBEACHHSI.

KiroueBble cioBa: (haMUIIbsPHO-PA3TOBOPHBINA CTHIIb, YPOBHH BEXKIIUBOCTH, MPOCTOPEYHE, YCTHAs KOM-
MYHUKaIus, HeopMallbHOE OOIICHHE.

A.l. Malkova, L.N. Miroshnichenko

PECULIARITIES OF LANGUAGE UNITS USED IN THE FAMILIAR
AND CONVERSATIONAL STYLE OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

The article deals with problems of language units representation in familiar and conversational style of
speech. The general characteristics of familiar and conversational style are given, the reasons for applying to this
style in terms of communication are indicated. Among the main reasons the behavioral communicative barrier is
the most significant. The place of the familiar-conversational style in the structural classification of levels of
politeness is determined.Special attention is paid to lexical, grammatical and syntactic means of expressing the
familiar and colloquial style in English language. Functional and stylistic characteristics of using colloquial, am-
plifying particles, abbreviations, elliptical constructions, conjunctionless sentences are highlighted. It is estab-
lished that the use of language units at various levels in this style in English language reflects increased expres-
siveness and emotionality of negative nature of communicants. The analysis of feasibility of using familiar and
conversational style in conditions of formal and informal communication in English-speaking culture is given. It
is noted that familiarity as whole has negative meaning and has negative assessment in communicative space of
various linguocultures. It is concluded that in practice in spoken language the use of this style is possible in in-
formal setting while its use in a formal setting contradicts norms of communicative behavior.

Key words: familiar and conversational style, politeness levels, colloquial language, verbal communica-
tion, informal communication.
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MEXKKY/IbBTYPHAA KOMMYHHUKAILIUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION

E.N. Jlo6anoga, H.B. CyBopoBa

HAUMEHOBAHUSA PACTEHUSA MELAMPYRUM NEMOROSUM L. B PYCCKOM
N ITOJIbCKOM A3bIKAX

Pactenus Bceryia mMenu OoJbIIOE 3HAUCHUE JUIS YEIOBEKA, MOATOMY IJIACT (PUTOHMMUYECKON JICKCHKH
JIOCTaTOYHO OOLIMPEH B COBPEMEHHBIX s3bIKax. V3yueHune Ha3BaHUN PACTEHUH MMO3BOJISET BBIBUTH CHEIMPUKY
MHPOBO33pEHHsI HApOJia, ONPENSNIUTh IICUXOJIOTHIO U KYJIbTYPHO-UCTOpHYECKHE 0COOeHHOCTH 3THOcA. CTaThs
HOCBSILIEHA COMOCTABUTEIBHOMY U3YUCHHIO Ha3BaHuil pactenust Melampyrum nemorosum L. B pycckoM u moiib-
CKOM s3bIKax. Llenp Hamreit paboThl — BBIIBUTH 00IIee U pa3IMyHOe B MEXaHU3Me 00pa3oBaHUs HANMEHOBAHUH
JJAHHOTO PAacTeHHs] Ha MaTepualle JIBYX SI3BIKOB: PyCCKOTO, OTHOCALIETOCS K BOCTOYHOCIABSHCKON IpymIe, H
MOJIBCKOTO, BXOJISIIETO B COCTAB 3aIaJHOCIABSIHCKON TpyNNbl. B kauecTBe 00beKTa HCCIeN0BaHNUS OBLIN B3STHI
(uUTOTEPMHUHBI M HAPOAHBIC Ha3BaHUA pacTeHHs Melampyrum nemorosum L. B yKa3aHHBIX CIaBSHCKUX SI3bIKaX.
[IpeameTom mccneoBaHUA SBISAIOTCS CEMAHTHYECKHE W CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH BBISBICHHBIX HaUMEHOBA-
HuH. B nporecce paboTel HAMU HCHOJIB30BANIUCH CIIEYIONINE HayYHbIe METObI: ONMHUCATENIbHBINA METOA, CONOC-
TaBUTENILHBII MeTOA. BbIOpaHHbIH 1M0X0/] CIIOCOOCTBOBAJ BBISIBJICHHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX 0COOCHHO-
creit pasnuuHbIX 10 cdepe QyHKIHOHUpOBaHUs HaszBaHuit Melampyrum nemorosum L. PesympraToM ananmusa
ABJIsIETCS OOHApYKEHUE YHUBEPCAIBHOTO U CIEeUU(PHUIECKOro B CEMaHTHKE PYCCKUX U MOJIBCKUX HAUMEHOBAaHUM
pactenus. IIpennpunsaroe uccieoBaHue BHOCUT OIIPENEICHHBIN BKIIAJl B PA3BUTUE COIIOCTABUTENBHOIO SI3bIKO-
3HAHMS: JAHHBIE, IIOJYYEHHBIE B XO/I€ aHAJIM3a, MOT'YT MCIIOIb30BAaThCs B NIPENIOJaBAHUN COBPEMEHHBIX CIIaBsH-
CKHX SI3BIKOB B BBICIIMX YUCOHBIX 3aBEICHHSAX.

KiroueBrie cioBa: (I)I/ITOTepMI/IH, (1)I/ITOHI/IM, CCMaHTHKa, CTPYKTypa, CJIaBIHCKHUC A3bIKH, CXOACTBA,
pas3jining, HOMHUHALUs, MOTI/IBI/IpOBO‘IHHﬁ IMPpU3HAK.

E.l. Lobanova, N.V. Suvorova

NAMES OF THE PLANT MELAMPYRUM NEMOROSUM L. IN RUSSIAN AND
POLISH LANGUAGES

Plants have always been of great importance for people, so phytonic vocabulary is quite extensive in
modern languages. Studying the names of plants allows us to reveal the specificity of the people's world outlook,
to define psychological, cultural and historical peculiarities of the ethnos. The article is devoted to the compara-
tive study of the names of plant Melampyrum nemorosum L. in Russian and Polish languages. The authors make
an attempt to identify similar and different characteristics of this plant name formation in two languages: Rus-
sian, belonging to the East Slavonic group, and Polish, which is a part of the West Slavonic group. The object of
this research is phytothermina and folk names of the plant Melampyrum nemorosum L. in the above mentioned
Slavonic languages. The subject of this research is semantic and structural features of the names under study.
The authors use such scientific methods as description and correlation. The chosen approach contributes to the
identification of structural and semantic features of different names of Melampyrum nemorosum L. in the sphere
of their functioning in the language. As a result of the analysis, universal and specific features in the semantics of
Russian and Polish plant names have been found. The study makes a certain contribution to the development of
comparative linguistics: the data obtained in the course of the analysis can be used in teaching modern Slavic
languages at higher education institutions.

Key words: phytotermin, phytonym, semantics, structure, Slavic languages, similarities, differences,
nomination, motivational attribute.
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E.H. Canuenko

OCOBEHHOCTH ﬂBI)IKOBOI?I PEINNPE3EHTAIIMU KYJIbTYPHO-
CIHEOHUPUYECKOU UTHOOPMALIMU B AHTJIOA3BIYHOM TEKCTE

B crarhe paccMaTpUBarOTCs CIOCOOBI A3BIKOBOW pENPE3eHTAlNH KyJIbTypHO-ceruduiaeckoi napopma-
IIMM B aHTJIOA3BIYHBIX CKAa30YHBIX NTPOM3BEINCHUIX aHIIHicKoro mucatens [xozeda Penpspna Kummmara. Oc-
HOBHasl 3a/1a4a MCCIIEIOBAHMS 3aKII0YAaeTCAd B M3YyYCHHH OCOOCHHOCTEH M 3aKOHOMEPHOCTEH CHEIU(pHIECKUX
KyJIbTYPHBIX JIEKCHUECKHX €IHHUILL, YTO SIBJISIETCS] BaYKHBIM JUISl aJICKBATHOI'O BOCHPUSTHUS CIEH(PHUIECKOTO TeK-
CTa LIeJIEBOM aynuTOpHel, a Takoke He3aBepIIEHHON pa3pabOTKOM acleKToB ux HosaBileHUd. Hamumuue KyabTyp-
HO-crienn(pUueckoil MHPOPMAIMU B 3HAYEHUH JIEKCUYECKHX EIMHUIl SIBISICTCS BOIPOCOM IHMCKYCCHOHHBIM.
KynbrypHO-criennguyeckre 3JeMeHThI BBI3BIBAIOT OOJIbIINE TPYJHOCTH B IOHUMAaHUH U YCBOCHUH YEJIOBEKOM —
He HocuTeleM s3blka. KynbTypHo-cienuduyeckne KOMIIOHEHTHI JIEKCHYECKUX €INHHL, (YHKINOHUPYIOIINX B
JIMTEPaTypHO-CKa304YHOM MPOCTPAHCTBE aHTJIMICKOTO MHUCATENs, aHAIU3UPYIOTCS C [EJIbI0 YCTAaHOBJICHHS U 00'b-
SCHEHUS] X KyJNbTYPHOH KOHHOTanuu. CTaThsi COAEPKHUT IMPUMEPHI U3 AHIJIOSI3BIYHBIX CKa30YHBIX MPOH3BEAE-
HUM aHrimiickoro mucarens Jxozeda Pempspma Kummuara. [Ipemverom pa®oThl BEICTYMAIOT OCOOCHHOCTH
(yHKIIMOHHPOBAHUS KyJIbTypHO-CIIenn(pHIecKoil HHpOpMaIy B JEKCHUECKNX eIMHAIaX. B pesynpraTe nccie-
JOBaHMsA OBIIO BBIABICHO, YTO B TIPOM3BEACHHUAX AKTUBHO (DYHKIMOHHPYIOT TOIOHUMBI, KYyJIBTYpHO-
crnierduieckas JICKCHKa, OTPaXKAIOIIasi MPUPOJAHO-TEOrpapuIEcKyi0 Cpely, MPUPOAHO-KINMaTHIECKast JIEKCH-
Ka, Ha3BaHUs KMBOTHBIX M PACTEHHI, aHTPOIIOHMMBI M APYTHe MOATPYIII KYJIbTypHO-CIIeIH(UUECKOM JeKCH-
Ku. Pe3ynpraThl JaHHOTO HCCleOBaHUs MOTYT ObITh NPHMEHEHBI NPH AajbHeinield pabore ¢ KyJIbTypHO-
MapKUPOBAaHHO JIEKCUKOW B EPEBOAYECKOM acrieKkTe. [lepcrieKTHBHBIM BUIUTCS M3Y4EHHE CIIOCOOO0B Mepeiadn
KyJIbTypHO-clielln(pUueckoil nHPOpMAIMU C aHIJIUICKOTO Ha PYCCKUH S3BIK B JIMTEPATypHO-CKa304HOM IIPO-
CTpaHCTBE.

KiroueBsle croBa: A3bIKOBasi penpe3eHTanusl, KyJIbTypHO-crieruduieckass HHPOPMAIHs, HAIIHOHAIBHO-
KyIbTypHas crieudrKa, Xy10>KECTBCHHBIN TEKCT, KyIbTypHO-CIICIN(HIECKas JIEKCHKA.

E.N. Sanchenko

PECULIARITIES OF LANGUAGE REPRESENTATION OF
CULTURALLY SPECIFIC INFORMATION IN ENGLISH TEXTS

In the article methods of linguistic representation of cultural-specific information in English fairy-tale
works by English writer Joseph Rudyard Kipling are considered. The main pupose of the article is to study the
features and patterns of specific cultural lexical units, which is important for an adequate perception of a specific
text by the target audience, as well as the unfinished development of aspects of their using. The presence of cul-
turally specific information in the meaning of lexical units is a disputable question. Culturally specific elements
cause great difficulties in understanding and assimilation by a person who is not a native speaker. The cultural-
specific components of lexical units functioning in the literary and fairy-tale space of the English writer are ana-
lyzed for the purpose of finding and explaining their cultural connotations. The article contains examples from
the English-language fairy-tale works by the English writer Joseph Rudyard Kipling. The subject of the work is
the features of the functioning of cultural-specific information in lexical units. As a result of the research it was
revealed that toponyms, culturally specific vocabulary of the natural and geographical environment, natural and
climactic lexicon, names of animals and plants, anthroponyms and other subgroups of culturally specific vocabu-
lary are actively functioning in the works. The results of this study can be applied in further work with culturally
labeled vocabulary in the translation aspect. The nearest perspective is the study of ways of translation of cultur-
ally specific information from English into Russian in the literary and fairy-tale space.

Key words: language representation, cultural-specific information, national-cultural specificity, literary
text, cultural-specific vocabulary.
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KOHIEINITOJIOTHA
CONCEPT STUDIES

H.IO. ®unucrona, A.C. CakoBa

BEPBAJIBHAS PEAJIM3ALINA KOHIEIITOB «FEAR» U «MADNESS»
B JIMTEPATYPE ) KAHPA Y)KACOB
(HA MATEPHUAJIE POMAHA CTUBEHA KUHI'A «THE SHINING»)

JlaHHas CTaThs MMOCBSIICHA BRIABICHUIO M PACCMOTPEHHIO JIGKCHIECKUX CPEICTB BepOAIBHOM pernpe3eH-
taru koHIenToB FEAR 1 MADNESS B nurepaType jkaHpa yKacoB. AKTyaJlbHOCTh JaHHOHW paboTHl 00yCIOB-
JIeHa BBICOKOM CTEMEeHBI0 3HAYMMOCTH HM3YYCHHS KOHIICTITOB B OOJIACTH JIMHTBUCTHYECKMX HCCIICIOBAaHHH, a
TaKXe MOMYJISIPHOCTBIO JKaHpa Y)KacoB CPeAM PasziIMUYHBIX CIOEB HaceleHHs. MaTepuanoM HCCIEIOBAaHUS IO-
CIIY>KWJI TeKCT 3HAMEHHUTOTO poMaHa amepukanckoro mucarens CtuseHa Kunra «The Shiningy. Iens crathu —
n3y4eHue 0COOCHHOCTEH JIMTepaTyphl y)KacoB M aHalINu3 CPEJCTB BepOallbHOI peanu3anny ee 0a30BbIX KOHLIEII-
ToB. [locTaBieHHas IeNIb JOCTUTaeTCs C MCIOIb30BaHHEM TAaKHUX OOIICHAYYHBIX M CIELUAIBHBIX METOJIOB HC-
CJIC/IOBAaHUSI, KaK OMUCATEIbHBIH METOJ], METOJI CIJIOIIHON BHIOOPKH, METOJI KOHIETITYAJIbHOTO aHaJi3a, a TAaKkKe
METOJ] CTATHCTUIECKOTO aHAIM3a. B cTaTbe paccMaTpUBArOTCS UCTOPHS CTAHOBIICHUS U CIICHU(UKA JTUTEPATYPHI
y’KacoB, a TaKXKe TEOPETHUYCCKHE OCHOBHI JIMHTBUCTHYECKOTO KOHIenTa. JIuTeparypa »aHpa y»KacoB, KOTOpas
SABIISICTCS KpaiHe TMOMYJIIPHON B HAIW JHHW, CTABUT CBOCH IIETHIO BO3JECHCTBOBATH Ha AMOLMOHAIBHOE COCTOS-
HHUE YNTATeNsI, a IMEHHO — BBI3BaTh y HETO YYBCTBO CTpaxa, BHYTPEHHUE MepeKuBaHu. 11 MoCcTKeHUsS 3TOM
[ENTH aBTOPBI MUCIONB3YIOT Pa3IMdHBIC CPEICTBA HA BCEX YPOBHAX S3BIKA, YTO M SBUIIOCH MPEIMETOM HAIIETO
aHallM3a B paMKax JaHHOH paOoThl. M3yueHre KOHIENTOB B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTAX OCTACTCS aKTyalbHBIM 1
BocTpeOoBaHHBIM. Mccnenyst JaHHOe sIBIEHHE, YUSHbIE OTMEYAIOT TECHYIO CBSI3b €r0 C ONBITOM, KYJIbTYPHOH H
JIYXOBHOM ’KM3HBIO HE TOJIBKO OTAEJIBHOW SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, HO U 1eoro Hapoja. IIpoBeneHHbIi aHamu3 mo-
3BOJIMII BBLACIUTH (DPEHMOBYIO CTPYKTYPY PaCCMaTpUBAEMBIX KOHLIETITOB HA MaTepHale jKaHpa y»KacoB.

KiroueBble crioBa: TuTepaTypa ’aHpa yxkacos, KoHmenT, fear, madness, ctpykrypa KoHuenra, Gppeim.

N.Y. Filistova, A.S. Sakova

VERBAL REPRESENTATION OF CONCEPTS «FEAR» AND «MADNESS»
IN HORROR FICTION
(ON THE MATERIAL OF STEPHEN KING’S NOVEL «THE SHINING»)

The article is dedicated to identification and consideration of means of the verbal representation of the
concepts of “FEAR” and “MADNESS” in horror fiction. The relevance of present work is due to high signifi-
cance of the study of concepts in linguistics, and the popularity of the horror fiction genre among various seg-
ments of the population. The research is based on the novel “The Shining” written by Stephen King. The aim of
the article is to study the peculiarities of the horror fiction and to analyze the means of verbal realization of its
basic concepts. This aim is achieved by using such general scientific and special methods as the descriptive
method, the continuous sampling method, the conceptual analysis method, and the method of statistical analysis.
The article discusses the history of formation and the specifics of the horror fiction, and the theoretical founda-
tions of the linguistic concept. The horror fiction is still popular today and is aimed at influencing the emotional
state of the reader, namely, to arouse in him a feeling of fear. To achieve this goal the authors use various lin-
guistic means of all levels of the language. The investigation of concepts in literary texts is still a relevant prob-
lem. Studying this phenomenon, scholars note its close connection with the experience and cultural life of not
only a separate language personality, but also with an entire nation. The analysis made it possible to distinguish
the frame structure of the concepts under consideration on the basis of horror fiction.

Key words: horror fiction, concept, fear; madness, structure of the concept, frame.
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/KYPHA/IHCTHKA
B UCTOPUKO-TEOPETHYECKOM ACIIEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT

T.A. Boponosa, A.A. Ily3zanoBa

PAMOHHASA I'ABETA «KAHTEMHUPOBCKHWI BECTHHUK»:
WCTOPUUYECKHMA ACIIEKT

JlaHHas craThsl npeAcTaBisieT co00H 0030pHOE HCCIeI0BaHKE, IOCBSIEHHOE TAKOMY aCIeKTy JKYpHAJIH-
CTHKH, KaK Pa3BUTHE PallOHHOM Ne4aTHON MEpUOTUKU B COBETCKMN M MOCTCOBETCKUH mepHoA. AKTyaabHOCTb
NPE/ICTaBICHHO!N CTaThbH HE BBI3bIBAET COMHEHHH, TaK KaK HAY4HBIX IyONHKaIMi, KaCAIOIUXCS UIMEHHO paifoH-
HOM IIPECCHI, B HACTOSILEE BPEMs M3aeTCsA KpaiiHe Mayio. MaTepuaioM Ul JaHHOTO MCCIIEI0BAHUSA MOCTY KM
m3naBaeMas B KantemuposckoM patione Boporexckoi obmacty rasera «KaHTeMHPOBCKHI BECTHHK», BO3PACT
KOTOpOH HacuuThIBaeT moutu 90 yer. ABTOpaMH HCCIIEIOBAHUS JOCTATOYHO HMOAPOOHO paccMaTpUBAeTCS IIyTh
pa3sBUTHA JaHHON pallOHHOM Ta3eThl, YETHIPEKIbl CMEHHMBIIEH HA3BAaHUE HA MPOTSHKEHUHM CBOETO CYIIECTBOBA-
HUA. Bo3HUKHOBeHHE W (QOpMHUpPOBaHHE PAallOHHOM MEPHOANKH TECHO CBA3aHO CO CTAHOBJICHHEM COBETCKOTO
TOCYAapcTBa, PaBHO KaK M COBETCKON HAEOJIOTHH, IIO3TOMY B TeMaTHKe ImyOnukanuii « KaHTeMHpOBCKOTo BeCT-
HHKa» HEPEIIKO OTPAXaITCs 0COOCHHOCTH TOTO WM MHOTO IIEPUOAA COBETCKON UCTOPHU (CIOAA BXOAAT 3I10Xa
MEePBBIX MATUIETOK, Tojbl Bemukoit OTeuecTBeHHOH BoiiHbI, neproa 1960-1970-x ronos, a Taxke BpeMs Iepe-
CTPOMKM M MEPBOTO MOCTCOBETCKOTO AecATHIICTHs). PalloHHas npecca OJHOBPEMEHHO SBISUIACH «PYIIOPOM» OP-
raHOB BJIACTH (B YaCTHOCTH, Ha CTPaHMIAX PallOHHOHW MEPUOJUKH IyOJIMKOBAINCH OCHOBHBIC IOCTAHOBJICHUS
COBETCKOT0 NMPaBUTEIbCTBA) U CTPEMUIIACh OTBEUaTh TPEOOBAHUSM U 3alIpocaM MECTHOI'O HaceNeHHs, CTaTh I10-
HSTHOM PSIIOBBIM UUTATEISIM U JIaXKe CIENaTh UX CBOMMU COaBTOpaMHu. IIo MHEHUIO aBTOPOB, IMEHHO IOCJIE -
HHUM OOBSICHACTCS )KU3HECTIOCOOHOCTh PAliOHHOTO M3/JaHNSI B COBPEMEHHYIO LIU(PPOBYIO ATOXY.

KiroueBble cioBa: paifoHHas npecca, paiioHHas razera, KanreMupoBckuil pailoH, COBETCKUE ra3eThl, CO-
BETCKOE IIPaBUTEIILCTBO, CEITLCKOE X035CTBO, 9KOHOMHUKA, PYOpHKa.

T.A. Voronova, A.A. Puzanova

LOCAL NEWSPAPER «kKANTEMIROVKA HERALD»: HISTORICAL ASPECT

The present article is written in the form of a review devoted to such an aspect of journalism as the devel-
opment of local press in Soviet and post-Soviet periods. The relevance of the article is beyond doubts because
nowadays we have very few scientific researches on this very subject. The given research considers the local
newspaper ‘Kantemirovka Herald’ published in Kantemirovka district, Voronezh region, and aged nearly 90.
The authors describe in details the historical development of the newspaper, which has already changed its hame
for four times. The establishment and development of local press is deeply connected with the establishment of
the Soviet Union and its ideology what is reflected by the journalists working for ‘Kantemirovka Herald’ in dif-
ferent historical periods (including the period of the first five-year plans, the Great Patriotic war, the period of
1960-1970s, the perestroika and the first post-Soviet decade). ‘Kantemirovka Herald” was a real ‘herald’ of the
government (e.g., the chief documents of the Soviet government were published on its pages) but at the same
time tried to meet the needs and interests of the local population, to be understandable to ordinary readers and
even to make them co-authors. It can be supposed that it was the last factor that helps the local newspaper to
‘survive’ in the time of digital technologies.

Key words: local press, local newspaper, Kantemirovka district, Soviet newspapers, Soviet government,
agriculture, economy, rubric.
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A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

1O0.0. Ocranenko, 10.}O. CraceBuu

SA3BIKOBAS DKCIIMKAIIMS OBPA3A JYTAHCKOM HAPOJHOM
PECITYBJIMKHN B HEMELIKUX CMH

B crarhe mpousBoaWMTCs HcclienoBaHue obOpasa Jlyranckoit HapomHoit PecmyOnukm B HeMEIKHX
CMMU u ananu3 ero JTUHTBUCTUYCCKON SKCIUTMKAIIMH B JICKCHKO-TIparMaTHdeckoM acmekre. Omupasce Ha
TJIaBHBIM IPUHLUII IOCTPOECHUSI MEAUMHOTO TEKCTa — HAIMYKME B HEM NIparMaTu4ecKOld HaIpaBJI€HHOCTH — U
UCIIONB3YSl METOOBl CEMAaHTHYECKOTO M KOHTEKCTYallbHOTO aHalW3a, aBTOP BBIAEIAET B MenuaobOpase Jly-
ranckoid Haponnoii PecnyOinku JeKCHKO-CEMaHTHYECKUE IO U MCCIEAYET SI3bIKOBBIE CPECTBA MX JKC-
IJIMKalUun: OUCHOYHYIO JICKCUKY, HCOJIOTU3MBI, MeTa(bOpI:I U SMUTETHL. B mponecce ucciacaoBaHusa BbIACI -
eTcs OCHOBHas uepTa obpasa Jlyranckoit Haponunoit Pecniybnuku B Hemenkux CMU — HeratuBusm. Teope-
THYECKasl 3HAYMMOCTh CTAaThH 3aKJIOYaeTCsl B JallbHEeHIneM ucclienoBaHun MenuaoOpasa Jlyranckoit Ha-
ponuoit Pecnny6nuku B Hemenkux CMU ¢ yuétom ero auHamuku. [IpakTuueckoe mpuMeHeHUE PE3YIbTAThI
HCCIIeIOBaHUsl MOTYT HAalTH B MpPOLECCE MOATOTOBKE KYpCOB IO JIEKCUKOJOTHMU U CTHIMCTHUKE HEMEIKOTO
SI3BIKA.

KiroueBrie cioBa: HyFaHCKaH Hapoz[Haﬂ Pecny6nm<a, MGZ[I/I8.06paS, MCOUATCKCT, JUHTBUCTHUYCCKAA
IKCIINIMKanus, JJICKCHYCCKOC I10JIC.

J.O. Ostapenko, J.J. Stasevich

LINGUISTIC EXPLICATION OF THE IMAGE OF LUHANSK PEOPLE’S
REPUBLIC IN TEXTS OF GERMAN MASS MEDIA

The article deals with the image of Luhansk People’s Republic in the texts of German mass media
and analysis of its linguistic explication in terms of lexical pragmatics. Basing on the main principle of me-
dia text structure, its pragmatic focus, and using the methods of semantic and contextual analysis, the au-
thor defines lexical-semantic fields in the media image of Luhansk People’s Republic and studies the
means of their linguistic explication: evaluative language, neologisms, metaphors and epithets. During the
study the author considers negativism to be the main feature of Luhansk People’s Republic image in the
texts of German mass media. Theoretical importance of the article lies in the further study of the media
image of Luhansk People’s Republic in the texts of German mass media considering its dynamic. Practical
importance of the study may be found by using the study materials for lexicology and stylistics courses.

Key words: Luhansk People’s Republic, media image, media text, linguistic explication, lexical
field.
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C.A. Ckypununa, M.A. I'onuapoBa

BOPOHEK: OBPA3 I'OPOJIA C MO3ULIUIA CMU

B cratbe npencrasieHa crenuduka BOCIPHATHS B CPEICTBaX MaccoBoi MH(Mopmanuu obpasa ropona
BopoHerka, KOTOpBIH CKIIaAbIBaeTCs U3 CIEAYIOIIUX JJIEMEHTOB: HCTOPHYECKOE MPOIILIOE ropoja, odpas ero Ko-
PEHHOT'O JKHTEINs, Pa3BUTOCTh MH(PACTPYKTYpHI, MPEJCTaBICHHE O MECTHOW BiacTu. OJHUM W3 BaKHEHIINX
KOMIIOHEHTOB 00pa3a ropoia sIBJIIeTCS Ka94eCTBO KHU3HH, IIPEICTABICHHOE B BUTAJIEHOM (YAOBIETBOpeHUE 0a30-
BBIX IMOTPeOHOCTEH HACEJCHUS M CTENeHb ONarompHATHON OOCTAHOBKH VIS MPOXXKMBAHWSA B JAHHOM MecTe) U
TYMaHHTapHOM (BOCIPHATHE YEJOBEYECKOTO KalHTaja Kak pecypca pasBHTHS TOpoja) acleKkTax. ABTOpaMH
paboTHI OTMEUaeTCsl BAXKHOCTh BH3YAJIBHOTO KOMIIOHEHTa, 0e3 KOTOporo moHuMaHme oOpasa ropoga Oyner He-
NOJIHOLICHHBIM. Busyanmsanus obGpasa ropoja paccMaTpuBaeTCs ¢ TOYKH 3pEHHS apXUTEKTYPHOTO OOJIMKa, Ha-
JMYUS ¥ BOCTPEOOBAaHHOCTH JOCTONpHMeyaTebHoCTeld. OTASIbHBIM dJIEMEHTOM, BXOSLIMM B NOHATHE 00pa3a
ropojia, sIBJSIETCsl COOBITHIHHBIN 00pa3 — crenngrKa 3HaYNMBIX MEPONIPHUATHH, IPOXOIAIINX Ha IUIOMmaaAKkax Bo-
poHexa. [TonumaHnue Toro, Kakoi o0pa3 ropojia KOHCTpYHPYIOT pernoHanbhbie U peaepansusie CMU, HeoOXo0-
JAUMO JId CO3JJaHrs KOHUCIIIHNN Pa3sBUTUA BOpOHe)Ka, B CBA3U C YEM CJICAYCT BBIABUTH TC KOMIIOHCHTDI 06pa3a,
KOTOpBIE MaHU(ECTHPYIOTCS KYPHAIUCTAMH M KaKHE€ CKPBIBAIOTCS, KAaKOBBI KPaTKOCPOUHBIE M JIOJITOCPOYHBIC
MIepPCIIEKTHBBI Pa3BUTHS IT'OPO/ia, KAKOBBI €r0 CHJIbHBIC U CIa0ble CTOPOHBI.

KiroueBrie cioBa: o0pas ropoga, CMU, BopoHexk, KyTbTypHO-CTOPUIECKUH TOPTPET.

S.A. Skuridina, M.A. Goncharova

VORONEZH: THE IMAGE OF THE CITY FROM THE MEDIA
POINT OF VIEW

The article presents the specificity of the image of Voronezh created in mass media. This image includes the
following components: the history of the city, the image of its native citizens, the development of infrastructure, the
idea of the local government. One of the chief components of the city image is the quality of life in its vital (satisfac-
tion of fundamental needs of the population and enabling environment for living in the city) and humanitarian (percep-
tion of human capital as the resource for the city development) aspects. The authors touch the importance of the visual
component which sometimes is the key to the understanding of the city image. Visual images of the city are sited from
the view point of architectural look, presence of sights and consumer demand of them. One of the special components
of the city image is the eventual image understood as the specificity of important events organized in VVoronezh. It is
important to understand how the city image is created in regional and federal media, in order to form the conception of
the city development. For this purpose it is necessary to reveal the components of the city image which are manifested
and concealed by the journalists, to learn about short-term and long-term prospects of the city development, its ad-

vantages and disadvantages.

Key words: the image of the city, mass media, VVoronezh, cultural and historical portrait.
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